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ա. Թղ. 168բ. Մեղեդի Յովհաննու: Քեզ
մատուցանեմք այսօր...3

բ. Թղ.169p. Փոխէ զձայն: Անմարմնոցն
հրեղինաց...3 <<Ա--Լ>>:

12. Թղ. 169w. Գանձ Պետրոսի հայրա-
պետի ի տէր Մխիթարայ : Վերերգեմք հընչ-
մամբ...3 <<Վարդապետի>>:

13. Թղ. 175ա. Գանձ Ս. Ճգնաւորաց:
Բարձրեալահաւոր... (պակասաւոր. տունք
Բա տա - ել):

ա. Թղ. 178բ. Տաղ Ս. Անտոնի: Անտոն
ոստ անապատի....

բ. - -- (Յորդ.) Անձամբ խոնար--հիմք...
14. Թղ. 179w. Գանձ թագաւորացն սը--

բոց: Համագոյական հաւր սահման եւ բան...
(պակասաւոր. այժմ տունք՝ Հիագ.է):

Թղ. 175-181. Թղթերու ետեւառաջու_թիւն եւ անկուծներ տեղի ունեցած:
ՅԻՇԱՏԱԿԱԳՐՈՒԹԻՒՆՔ չկան թղթեւ

բու անկումի պատճառաւ:

44.
Մ Ո՞8 ՔԱ ՀԱՆ Ա 3 Ա Թ Ա՜Ղ ի

Հին Թ. 25: ԺԵ-ԹԶ, դար:
ԹՈՒՂԹՔ՝ 140: ՄԵԾՈՒԹԻՒՆ՝ 25 X 14,4հմ..... ԳՐՈՒԹԻՒՆ՝ երկսիւն: ՆԻՒԹ՝-- ԿԱԶՄ՝ կաշեպատ տախտակ: -- ՄԱԳԱՂ.

թուղթ:
ՊԱՀ_ՊԱՆԱԿ՝ չկալ: - ՀԱՆԳԱՄԱՆՔ՝ լաւ՝ թղ. լա եւ 140վնասուած; - ԳԻՐ՝ բալորգիր: ԽՈՐԱՆ՝ չունի:_ ԿԻՍԱԽՈՐԱՆ՝ թղ. 1բ, 91ա, 99բ:-- ՆԿԱՐ՝ չկայ:ԶԱՐԴԱԳԻՐՔ

ԽՈՐԱԳԻՐՔ՝
եւ ԼՈՒՍԱՆՑԱՆԱՐԴՔ՝ սակաւաթիւ:
կարմիր: ԺԱՄԱՆԱԿ՝ ԺԵ /Զ.դարձ -- ՏԵՂԻ՝ Եղաճ (՞) գիւղ: --նէս: ԳՐԻՉ՝ Յովհան_

Մատեանս է Մաշտոց, ուր կան.1. Թղ 1ա--89բ. Կանովն յորժամ եպիս_կոպոս կամ էրէց կամ հայրապետ եւ կամ
(ա)ն(ապա)տի առաջնորդ կատարիհուամբ, մա_

այս կարգաւորութիւն արասցենլուացմանն (պ)ատանացն եւ այլ կանովնեալ
պայմանաւոր (կ)արգացն,
վարդապետքն մեր:

զոր եդին սուրբ
գիստն

Երթան նախ որ զհան_

վըրդեամբնպատրաստեն քահանայքն ժողու
հանդերձ եւ ասեն Սղմ. ՁԹ. ող-բաձայն. Կցուրդ Զգործս ձեռաց մերոց...

նու
Թղ. 57ա. Հանգիստ սրբոյն Յոհան_

առաքելոյն եւ աւետարանչի. Էր ընդ եղաբարս

բ. Թղ. 63բ. Աղաւթք կնքելոյ զգերեզ-
մանն, զոր ասացեալ է տեառն Բարսղի հայ=
րապետի Կեսարու Կապադովկա(ցւոց). Գու
հանամք զքէն Հայր...:

գ. Թղ. 67բ. Իսկ յերկրորդումն աւուր
երթան ի հանգիստն...:

դ. Թղ. 73բ. Կանովն Գ. աւուրն:ե. Թղ. 74ա_75ա. Գրիգորի Աստուա=
ծաբանի ի բանէն որ ի մահն Մաքսիմիանոսի
ուսումնակցի իւրոյ: Ով եղբայր սիրելի.զ. Թղ. 78ա--87p. Կանովն Դ._...
ւուրն:

է. Թղ. 87բ--88p. Եղիշէի վարդապետի
ասացեալ: Ահեղ եւ զարմանալի է գալուստն
Քրիստոսի եւ ահաւոր դատատանն

որպէս լուսաւորք յարքայութեան երկ-նից:
ը Թղ. 88p--89բ . Ս. Թաթէոսի ասա=

ցեալ վասն Ննջեցելոցն ի յարութեանն : Արդ
հոգի ամենայն մարդոյ, որ ելանէ ի մարմնոյ
անտի. Վջ: եթէ եղիցին ամենեքեան ու=
սեալք Աստուծոր:

2. Թղ. 90ա. Յոհաննու Մանդակունւոյ
Հայոց կաթուղիկոսի ասացեալ վասն Հիմ-
նարկութեան սրբոյ յեկեղեցւոյ: Ժողովեալ
աստուածայնոյ քահանայապետին....3. Թղ. 99ը, (Նաւակատիք Եկեղեցւոյ):

Իսկ Նաւակատեաց աւուրն յերեկաւրեայ
հսկումն լինի...:

4. Թղ 122p. Կանովն Աւազան աւրհնեւ

5. Թղ 127w. Կանոֆն նկարեալ եկեղեւ
ցին աւրհնել:

6 Թղ. 128p. Կանոֆն Նոր Դուռն հաս_
տատելոյ:

7. Թղ 129w (շար. 134p, 140ա--
138w) Կանոֆն Նաւակատեաց յեկեղեցոյպղծելոյ տաճարին եւ շարժեալ սեղանոյ, որյանաւրինաց ոք մտեալ իցէ: Թղ. 134էն
ետքը թուղթ մ ինկած в

8. Թղ. 136բ. Կանոֆն զարմտիս սերմա-նեաց աւրհնելոյ եւ զշեղջս աւրհնելոր: Շա=
բունակութիւնն թղ: 136ր իջ 135ա_138w:

9. Թղ. 137p. Կանոֆն մարդ յանկար-ծակի պեղծ կերակուր ուտէ,
որ

թէ ոք ի քրիս=տոնէից Տաճկա
у զեն կամ ի զոհից եւՀեթանոսաց (ուտէ): Հրէից

10. Թղ. 139p. Կանովն Մրգաց:
րու, ետեւառաջութիւն կայ 135--140

Թղթե-
րու մէջ: թղթե-

11. Թղ. 90բ նոր գրչէ. Կանոն հանդեր-
ձեղէն եւ սպաս օրհնելոյ:

ՅԻՇԱՏԱԿԱԳՐՈՒԹԻՒՆՔ: Թղ.1ա. Ո՜հ,
ո՜հ, զմեղաւք զառածեալ Յովաննէս յաշ-
խարհի էրէց յՈւրհայեցի, որ հանդիպեցայ
Եղա՞ճ գիւղն, եւ ըստ կարի անարժանու=
թեան իմում գր(եցի) զսուրբ մատե(անս):
Վա՜յ ինձ հազար բերան, որ զանունս ունիմ
եւ զգործս ոչ: Առ ոտս ձեր անկանիմ, ով
սուրբ լուսերամ քահանայք.. վասն Աստուծոյ
սիրոյն մի ողորմի ասացէք ինձ եւ հաւրն
իմ(ոյ) Աբրահամ իրիցուն եւ մաւրս իմոյ
Մարգարտին եւ կողակցին իմոյ Մարիամին :
Եւ մեզ յիշելոցս եւ ձեր յիշողացդ առ հա=

սարակ ողորմեսցի Քրիստոս Աստուածն մեր.
ամէն: Հայր մեր որ յե..

2. Թղ. 90ա. Ով սրբազան դասք սուրբ
լուսերամ պաշտօնէիցդ Քրիստոսի, որք
շնորիւն Աստուծոյ անդը արժանաւորիք ի
սուրբ յատեանն, վասն Աստուծոյ սիրոյն հաւ
մար մէկ բերան լի սրտիւ Աստուած ողորմի
ասացէ Յովաննէս ա=ցէք ինձ անարժան գրչիս
Նարժան իրիցուս յՈւրհայեցուս, եւ իմ ծնաւ-
լացն Աբրահամ իրիցուն եւ մաւրս Մար-
Գրտին եւ ամենայն արեամբ մերձաւորացն
իմ: Եւ Աստուած մեզ եւ ձեզ առ հասարակ

ողորմեսցի ի միւսանգամ գալստեանն - ամէն:
3. Թղ. 99p. Ո՜հ զդառնացեալ ոգիս ի

ողորմի ձեր
<<եղաց ծփեալ. միթէ Տէրն

սուրբ աղաւթիւքն. եւ ձեզ մասն լիցի:
4. Թղ. 137բ: Յորժամ որ ընթեռնոյք

զսուրբ գիրս, մի Աստուած ողորմի ասացէք
վաթար գրչիս Յովանէս իրիցուսզգօտ

(Շարունակելի:) Հ. Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ
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<<Պրոտոսպաթար» առաջին անգամ գոր-
ծածուած կը գտնեմ Սեբիոսի քով. որ կը
Գրէ յամն 644. Կոստանդին կայսը

սպաթար
Վարազ-

տիրոցն եւ անոր որդին, <<առաջին
սպաթարացն եւզՍմրատ և ի մէջ ամենայն

կը վերադառ-
նային,
կանտիտատ>>, որոնք աքսորէն

(էջ 114): Այս

տեղ
ընդունեցաւ սիրով

նոյն է պրոտոսպա-

թարին
առաջին

հետ,
սպաթար

այլուր
թարգմանուած է

<<սուսերակիր թագաւորի»
որ (Վարք Հարանց,

Ա. 635):

ԴԱՐՁԵԱԼ ԵՒԿԼԻԳԵԱՅ ՏԱՐԵՐՔ
ԵՐԿՐԱՉԱՓՈՒԹԵԱՆ

1.

Քսան տարի առաջ M. Leroy հրատարաւ

կած էր Եւկլիդէսի Երկրաչափութեան հայեւ

րէն թարգմանութիւնը Պաւիայի Թ. 178 ձեւ

ռագրէն: Որովհետեւ այդ միակ կարծուած

ձեռագիրը սկիզբէն պակասաւոր էր իբր

50 տող, կարեւոր համարած էի բնագիրը

միւսանգամ հրատարակել Տիւբինգէնի Հաւ

մալսարանի Թ. 74 հայերէն ձեռագրէն, որ

ունէր Պաւիայի օրինակէն դուրս ինկած մասն

ալ ( Հանդ Ամս. 1937, էջ 225-242, հան-

դերձ ուսումնասիրութեամբ):

M. Leroy փութացած էր յատիներէնի

թարգմանել իմ հրատարակութենէն Պաւիայի

ձեռագրին պակասաւոր մասը (տողք 1--50).

nouveau fragment d'Euklide, ի թերթին
Սո
Revue des etudesindo-europeennes 1 (1938),

39-44: Այս առթիւ անդրադարձած է Մ.

Լըրուա նաեւ իմ ուսումնասիրութեանս վրայ,

ուր ըսած էի, թէ Երկրաչափութեան թարգ-

մանիչը Գրիգոր Մագիստրոս չէ, ինչպէս

համարած էր Լըրուա իր հրատարակութեան

Ներածութեան մէջ, մոլորելով Մագիստրոսի
Եւ այժմ կը

<<սկսայ թարգմանել>> տեղիքէն:
մնալ մեր

ջրէ, թէ <<մենք կը շարունակենք
(էջ 44).

յառաջուան կարծիքին վրայ>>

չընդունիր նաեւ թէ Վենետիկի
Ան

Ձեռագրատան մէջ գոյութիւն
Մխիթարեանց մը, այն պատ-
ունենայ Եւկլիդեայ օրինակ

Հ. Գ. Զարբանա-
ճառաբանութեամբ, որ

լեան զայն չէ յիշատակած:

կարելի է ներել թարգմանչի մա-
Եթէ

արտայայտութիւնը, որուն պիտի ան-
սին իր քիչ յետոյ, բայց կը համարիմ
դրադառնամ

անհիմն է իր մերժումը երկրորդ կէտի
թէ

քանի որ ցոյց տուած էի ձեռագիրը
մասին,

Օրինակ Յովհ. Դամասկացւոյ գրու-
(Բ,

եւ Նոր Հայկազնեան Բառագիրքը,
թեանց) բերուած էին, այյ ձեռագրէն,
ուր յառաջ

կոչումներ, թուով 16, ընդ ամէնը
այլ եւ այլ որոնցմէ 7 վկայութիւնք

իբր 63 տող,
մասէն:

(25 տող) առաջին

կարող եմ աւետել, թէ գտնուած է
Այժմ... թեանս չորրորդ օրինակ մաա..

Երկրաչափուլ
ուստի
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1. Պաւիայի Թ. 178 Fondo Aldini,
2. Տիւբինգէնի Թ. 74:
3. Վենետիկի, Յովհ, Դամասկ. Բ.:
4. Երեւան, Մատենադարան Թ. 4166,

թղ. 208w-229ա, ԺԳ. դարէ (Գիտական
Նիւթերի Ժողովածու, Ա. [Երեւան 1941],էջ 54):

2.
Եւկլիդեայ Տարերաց հայերէն թարգ-

մանութեան մասին չորրորդ գրութիւն մալ
լոյս ընծայեց Արիզոնայի Համալսարանի ու-
սողագիտութեան ուսուցչապետը ԱրմենակԱ. Շաղոյեան (Allen A. Shaw, A Pre-Eucli-dean Fragment of the Elements), զոր նախ

կարդացած էր Պասադենայի Ամերիկեան ու-
ռողական Ընկերութեան համագումարին մէջ,
1938, Նոյեմբեր (հմմտ. Bulletin of Ameri-
can Mathematical Society, vol. 43, էջ 774 եւ
ապա հրատարակած National Mathematics
Magazine, vol. XIII, No. 2, November 1938
ունիմ տրամադրութեանս տակ արտատպու=թիւն մը, էջ 1-7:

Շաղոյեան ունեցած է աչքի առաջ Պա-
ւիայի օրինակը եւ Բազմավէպի 1884 տար-հրատարակութիւնը. ուստի պակասաւոր
օրինակ մը, զոր թարգմանած է անգլիերէնի.իսկ իբրեւ հայերէն բնագիր ներկայացուցածէ Բազմավէպի 1884 տարւոյ 31--44 էջերըլուսատիպ: Գրիգոր Մագիստրոսի տեղիքըծանօթ է իրեն Հ. Գ. Զարբանալեանի Հայ-կական հին դպրութեան Պատմութենէն(1932, էջ 586),
թարգմանութիւնը

ուր Եւկլիդեայ Տարերքի

գրուած է:
Գր. Մագիստրոսի վերաւ

ՆՀԲի Նախադուռին տեղիքս.մանութիւնն երեւի լինել Գրիգորի
<<թարգ--

Մա_
դիստրոսի, ըստ խոստովանութեան նորա>>.կ՝իմանայ կասկածով Գրիգորի վերագրուած:
Ինքը կը միտի թարգմանութիւնը
համարիլ: Ե. դարուն

Շաղոյեան իր գլխաւոր ուշադրութիւնը
դարձուցած է Երկրաչափութեան սկզբնագրիվրայ. վերլուծելով բնագիրը կը լանգի այնեզրակացութեան. թէ Եւկլիդեայ Երկրաչաւփութեան հայերէն թարգմանութեան սկրզ-
բնագիրը նախաեւկլիդեան ըլլայ, հատակու
տոր մը Լեւոնի կամ Թեւդիոս Մագնեսիաց_
ԼոյԵրկրաչափութեան Տարերքի, որոնք կոր-
սուած են:
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Կարեւոր կը համարիմ անգլիերէն բնա=
գրով ներկայացնել իր նկատումներն ու եզ-
րակացութիւնը ի մասին 50--167 տողերու:In view of the observations made above,

the present writer is convinced that (a) the
Armenian MS is a fragment of pre-eucli-dean Elements written by Leon or Theudiusof Magnesia (see Heath: Manual of Greek
Mathematics, pp. 183-185) whose works
on the Elements are lost. (b) The ArmenianMS is the first specimen of pre-euclideanElements, preserved through the medium of
Armenian translation.

With regard to date «of translation of
the Armenian fragment close study of styleand diction leads the present writer to be
lieve that the translation may be as earlyas the fifth century.

3.
Ս. Հայրապետեան, Անանիա Շիրակա=

ցու կեանքն ու գործունէութիւնը. Գիտական
Նիւթերի Ժողովածու, Ա., էջ 17. Անանիա
Շիրակացւոյ կը վերագրէ <<Էվկլիդի Երկրա=
չափութիւնը հայերէն թարգմանութեամբ:
Թէեւ ոմանք այս աշխատութիւնը վերագրում
են Գ. Մագիստրոսին, սակայն այժմ կան
հաւաստի փաստեր Շիրակացունը համարե-
լու>>: Չեն յիշուիր այդ փաստերը: Շիրա=
կացւոյ կ ընծայէ զայն նաեւ S. Թումանեան,
անդ, տես Туманян, о таблице по-

лгональных чисел A. Ширакаци, ի գիրս
Գիտական Նիւթերի Ժողովածու, Ա. (Երե-
լան 1941), էջ 54:

4.
Ա. Գ. Աբրահամեան, Անանիա Շիրա=

կացու Մատենագրութիւնը, Երեւան 1944,էջ 75-77, նկատողութեան առած է նաեւ
<<Էվկլիդէսի Երկրաչափութեան թարգմա-
նիչը>>: Այս առիթով անդրադարձած է իմաշխատութեանս: Ան ընդունելի չէ գտածԳր. Մագիստրոսի տեղիքին իմ առաջարկած
վերակազմութիւնը:

ա. «Մագիստրոսի մօտ, մեր կարծիքով,
շատ պարզ է ասված թարգմանութեան մաւսին եւ հիմք չունենք կասկածելու նրա հաւղորդած տեղեկութեան վրայ>>

բ. <<Էվկլիդէսի Երկրաչափութիւնը Շի=րակացուն
Ն. Ակինեանի

վերագրելու մասին անհիմն է
միւս պնդումը եւս, որ իբր
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Մագիստրոսի լեզուն տարբերվում է Էվկլիւ
դէսի Երկրաչափութեան թարգմանութեան
լեզվից: Էվկլիդէսի Երկրաչափութեան լեւ
զուն, մեր կարծիքով, ընդհակառակը, շատ
ծանր լեզու է եւ ամենեւին նման չէ Շիրա=
կացու լեզվին>>: Օրինակ կը բերէ Երկրա=
չափութեան 108--114 տողերը, յառաջ բե=
րուած տպագրութեան ինչ ինչ վրիպակ-
ներով:

<<Վիճելի է Ն
. Ա.ի միւս կռվանը

եւս, որ իբր Էվկլիդէսի թարգմանութեան
տեքստում կան մի շարք տերմիններ, որոնց

գործածութիւնը Շիրակացուն է յատուկ:

այդ տերմինների մեծ մասը, որքան մեզ

յայտնի է, գործ են ածուած Ժ_ԺԲ դարի

մատենագրերի մօտ եւ չեն հանդիպում Շի=
րակացու աշխատութիւններում (էջ 76--
77).

Կան այս տեղ ինչ ինչ թիւրիմացութիւն-
նե եւ անճիշդ կէտեր:

Ես ենթադրաբար Երկրաչափութեան
թա րգմանիչ համարած էի հայերէնագէտ յոյն
Տիւքիկոսը եւ ոչ Անանիա Շիրակացին: Վեր-
ջինս չէր կրնար թարգմանիչ ներկայանալ,

անայնու որ դիամետրոս terminus technicus
տրամաչափա-այացուցած է տրամաչափ,

կան, հետեւելով յունաբան Դպրոցի երկրորդ

դասի ձեւած բառակերտութիւններուն, մինչ

Երկրաչափութեան հինգ անգամ գործա-
ծուած է դիամետրովն

մէջ (կարդա դիա=

մետրովս)
բառս

տառադարձութեամբ իբրեւ փու
խառ ութիւն 1 , եւ մեկնուած հայերէն գեղեւ
ցիկ բարդութեամբ <<Երկակտուր»:

Այսպէս
կեն-նաեւ յն. կենտրոն տառադարձուած

բառով:
է

տրովն, իմաստը տալով <<միջոցք>>

նոյնպէս անոր թարգմա-

նութիւնը
Հնարաւոր

վերագրել
չէ

Պղատոնի գործերու

այ թարգմանչին, նոր հելլենիստ Գրիգոր

Մագիստրոսին, որ յունաբան Դպրոցի վե-
ճա-

րանո րոգ ողն ուզեց ըլլալ, ինքնուրոյն

շակով:
165 տողերը

լեզուի
Եթէ

եւ թարգմանութեան
Երկրաչափութեանս

արուեստի տեւ

սակէտներէ քննութեան առնենք, պիտի տես-

նենք հոն փափուկ, դասական հայերէնի նմաւ
բնա=նութեան ձգտող լեզու մը եւ յունարէն

Բառգիրքը եւ ոչ
է Բառս Նոր Հայ՝

Հասկացնեան ներս առած

են Աճառեան ոչ Արմատական Բառարանը
բառերու շարքին մէջ:
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գրի ազատ, դիւրիմաց թարգմանութիւն մը:
Եթէ այդ տողերու մէջ չհանդիպէին մեզի

ներգործել, պարագրել եւ պարունակել

(նաեւ երկաքանչիւր) բառերը, որոնք 590էն

ետքը մուտ գտած են հայ լեզուին մէջ,
առանց վարանելու թարզմանութիւնը պիտի

զետեղէի այդ թուականէն յառաջ, նոյն իսկ

Ե. դարուն:
Եւ արդեօք անոնք ուշ ժամանակի եկա-

մուտներ չե՞ն: Այս կասկածը կ՝արթըննայ

իմ մէջ այնու որ այդ բառերը բնագրին մէջ

յունարէնէ ստրկական թարգմանութիւններ
սեպհական

չեն եւ ոչ ալ թարգմանչին ար-

տայայտութիւններ:
Ներգործել յն, everreo բառին ստրկա=

կան թարգմանութիւնն է, ազդեմ իմաստով.

թարգմանիչը յն. ToiT@=
մեր

<<եռանկիւն չինել>> չէր կրնար թարգմա=

ներգործել երիս անկիւնս>>,
նել. <<կամիմք

գործել (յօրինել, առնել) -

այլ պարզապէս
թարգմանէր բաղադրեմ,

յունաբան մը պիտի

շարադրեմ: պարագրութ-ււն
Պարագրեմ (տ. 125),

թարգմանութիւնն է
30) - ստրկական

<<պատել, բովանդա-
յն, тартураую բային.

բնագիրը հոս ունի
կել>> իմաստով: Յոյն

պաշարել, բովանդակել>>:
mepes[@, <<պատել, յաճախ պատեմ եւ
Ուստի թարգմանիչը, որ

կը կիրարկէ, նաեւ
բովանդակեմ բառերը

նոյն ձեւով պատեմ, բովան-

այս տեղիքները
բովանդակութիւն (հմմտ. տ. 4,

դակեմ,
պիտի թարգմանէր:

36, 42 եւն)
Պարունակեմ (տ. 32),

Այսպէս նաեւ
43), պարունող, (տ. 47),

պարունակեալ
(տ.

(տ.
49), որոնք mepieyo բայէն

պարունակող
են, պէտք է բովանդակել, բու

կազմուած բովանդակիչ բառերով թարգ--
վանդակեալ,
մանած ենթադրել:

մեր այս ենթադրութիւնը ստուգուի
Եթէ ձեռագրով մը, կարող ենքԵրկրա_

նորագիւտ թարգմանիչը նոյնացնել այն
չափութեանս հետ, որ թարգմանած է

թարգմանիչին հաւա_
-..._Պապոսի Աշխարհագիրը,

Պտղոսըan
երրորդ քառորդին: Նկատի

նօրէն Ե.
առնել,
դարու

որ Պապոս իր գործին մէջ
պէտք է նաևւ Եւկլիդէսի Երկրաչափու
առած էր

Ինչպէս Աշխարհագիրն յետ ժա-
մէկ մասը:

տեսած է խմբագրութիւն (Անանիա
մանակի նոյնպէս Երկրաչափութիւնս
Շիրակացիէ՞ն),

չարափոխութիւններ:
կրած է
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Ա. Աբրահամեան կը գրէ. <<Էվկլիդէսի
Երկրաչափութեան լեզուն, մեր կարծիքով,
շատ ծանր լեզու է եւ ամենեւին նման չէ
Շիրակացու լեզվին>>: Եւ յառաջ բերելով
ձախորդ նմոյշ մը Եւկլիդէսէն (տպագրական
սխալներով), կ՝եզրակացնէ. <<Այս ոչ թէՇիրակացու, այլ Մագիստրոսի սովորական

խրթնաբան լեզուն է>> (էջ 76): Նմոյշը որեւ է խրթնաբանութիւն չի բովանդակեր.
մաքուր, պարզախօս, քերականական օրէնք_
ներով թարգմանուած է. ե՛ւ այսօր նոյն բա-ռերով եւ նոյն կարգով պիտի թարգմանուէր
աշխարհաբարի:

Երկրաչափութեան լեզուն <<նման չէ Շի_
րակացու լեզվին>>. նաեւ ես նկատած էի այսիրողութիւնը եւ թարգմանութիւնը չէի վեւ
րադրած Անանիայի, այլ անոր հայերէնա_
գէտ վարժա պետին, որ Տիւքիկոս կը կոչուի:Եւ որովհետեւ թարգմանութիւնս պարզաւխօս, մաքուր դասականաց հետեւող հայեւրէնով կատարուած է, մերժած եմ եւ կըմերժեմ անոր թարգմանիչը Մագիս տրոսն
համարիլ: Եթէ երբեք կարելի է այս լեզուն
Մագիստրոսի լեզուին հետ համեմատել, մէկնժարի վրայ փետուր եւ միւսին վրայ եր-կաթի կտոր մը պիտի տեսնէինք:

Հայերէն լեզուն ունի իր ժամանակաւ
գրութիւնը. գրական շրջանի իւրաքանչիւր
դար ունի իր ուրոյն յատկանիշները, որոնքկը նպաստեն որ եւ է գրուածքի ժամանակըճշդել, գոնէ մերձաւորապէս: Այս կէտինեթէ ուշադիր ըլլար Անանիա Շիրակացու
Մատենագրութիւնը հրատարակողը, կարգմը գրուածքներ, ինչպէս <<Յաղագս ամպոցեւ նշանաց>> եւ <<Աշխարհացոյցը>> ներս պիտիչառնէր այդ հատորին մէջ:

5.

Եթէ Երկրաչափութեան թարգմանու_թիւնը Էլ դարէ յառաջ է, ի՞նչպէս պէտքիմանալ Գրիգոր Մագիստրոսի ԻԱ. Թուղ-
է

թին տեղիքս. <<Բայց եւ զԵրկրաչափականն
զԵւկլիդոսին սկսայ թարգմանել>> (էջ 66):Հարցմանս պատասխանը պիտի ըլլայ. կա՛մԵրկրաչափութիւնը երկու անգամ թարգմաւնուած
մասով.

է մին հինը, որ հասած է մեզի մէկեւ երկրորդը Գր. Մագիստրոսինը,
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որ մեզի չէ պահուած. եւ կամ թիւրիմացու=
թիւն մը կայ Մագիստրոսի տողերուն մէջ:

Ամէն ընթերցող, որ կը կարդայ Թուղթս,
պիտի վկայէ թէ խրթնաբան է Մագիստրոսիր թուղթին այս հատուածին մէջ, ուր մի=
ջանկեալ պարբերութիւններ իրար կը յա-ջորդեն: Կամ առաջին օրինակողը տողերու
ետեւառաջութիւն ըրած է եւ կամ թուղթին
հեղինակը ձեռագրին լուսանցքի վրայ յաւեւ
լուածներ կցած է եւ ապա օրինակողէն բնա=գրի մէջ առնուած: Այս թոհուբոհէն իմաստմը հանելու համար վերակազմած էի բնա-գիրը պարբերութիւններու ետեւառաջու=
թեամբ, ուր <<սկսայ թարգմանել>> կը պատ-կանէր Պղատոնի թարգմանութիւններուն:
Գայթակղեցան ոմանք եւ բողոքեցին: M. Le-
roy, կը գրէր, <<Հա՞րկ է ըսել, թէ մենք չենքկրնար ընդունիլ Գրիգոր Մագիստրոսի Թուղ-թին այս անհաւանական վերակազմութիւնը.եւ թէ մենք կը շարունակենք մնալ մեր
ռաջուան կարծիքին վրայ>> (էջ 44). այս ինքն

յա-
Գրիգոր Մագիստրոսն է Երկրաչափութեան
թարգմանիչը: Եւ Ա. Աբրահամեան կը բուղոքէր. <<Դժբախտաբար այսպիսի լուրջ
տեքստաբանական ուղղում առաջարկելու
համար Ն. Ակինեանը լուրջ կռվաններ չի բեւրում եւ այնպիսի տպաւորութիւն է ստաց-վում, որ նա ո՛չ թէ իր եզրակացութիւնը

բղխեցնում է սկզբնաղբիւրից, այլ սկզբնաղ-
բիւրը յարմարեցնում է իր եզրակացու-թեանը: Մագիստրոսի մօտ, մեր կարծիքով,
շատ պարզ է ասված թարգմանութեան մա-
սին եւ մենք հիմք չունենք կասկածելու նրահաղորդած տեղեկութեան վրայ>> (էջ 76):

Եթէ Ա. Ա.ի <<կարծիքով շատ պարզ է>>
արտայայտուած Մագիստրոս ի մասին Եւկլիւդեայ թարգմանութեան, նոյնպէս <<շատէ ասված>> Պղատոնի գործերու թարգմանու=

պարզ
թեան մասին, եթէ <<զերկուս մատեանսն

եմ
Պղատոնի... սկսայ թարգմանել>> եւ <<գտեալեւ զԿալիմաքոսի.. , բայց եւ (գտեալ եմ)զԵրկրաչափականն

զԵւկլիդոսին>> իմանանք:
<<Տուր իմաստնոյն պատճառս եւ իմաստ_ասցի>>: Այն վերակազմեալ բնագիրը, զորտուի,

Լական
որչափ ալ բռնաքարշ դատուի, բա-

հատուածին
էր գոնէ խրթնաբան համարուած

Հատուածի
ճշգրիտ իմաստը ստանալու:

կ ենթադրեն
երեք-չորս պարբերութիւնները

թին գրուելէն
լուսանցագրութիւններ. Թուղ-

ետքը աւելցուած: Այս տեղ
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միւսանգամ կըներկայացնեմ բնագիրը, գծեւ |
րով բաժնելով պարբերութիւնները.

<<Վասն զի ոչ եմք երբեք դադարեալ ի
թարգմանութենէ եւս. բազում մատեանս,
զորս ոչ եմք գտեալ ի մեր լեզուս՝ զերկուս
մատեանոն Պղատոնի, զՏիմէոսի տրամաբաւ
նութեանն եւ զՓեդովնի, յորս բոլոր ճառսն
Նախագիտականին Աստուծոյն (տպ. այն)

պարփակեալ կայ, եւ զայլս բազումս յիմաս-
տասիրացն (զիմաստասիրի՞ն) - իւրաքան=
չիւր մատեանքս այս մեծագոյն է քան զՏա--
ըեւոր Տօնականս բայց եւ գտեալ (եմ ի)
մեր իսկ ի հայ լեզու գրեալ թարգմանչացն՝
զդիրս Ողոմպիոդորոսի, զոր Դաւիթ յիշա-
տակէ, կարի յոյժ սքանչելի եւ հրաշալի բաւ

նաստեղծութիւնս, մակաւասար բոլոր իմաս-
տասիրական բանից. գտեալ եմ եւ զԿալիմա=
քոսի եւ զԱնդռօնիկեայն ի հայ լեզու. բայց
եւ զԵրկրաչափականն զԵւկլիդոսին - սկսայ
թարգմանել: Եւ եթէ...>>:

Այս հատուածին գլխաւոր պարբերու=
թիւնն է <<Բազում մատեանս, գորս ոչ եմք
գտեալ ի մեր լեզուս...>>, որուն բայն է
<<սկսայ թարգմանել>>: Երկրորդ միջանկեալ

պարբերութիւնն է <<Բայց եւ գտեալ>> գտեալ
եմ եւ... բայց եւ (գտեալ) զԵրկրաչափա=
կանն զԵւկլիդոսին>>:

Ուշադրութեան արժանի է, որ Գրիգոր
Մա... կանուանէ

գիստրոս Երկրաչափութիւնը
<<Երկրաչափականն Եւկլիդիոսի>>, մինչ այդ

աշխատութիւնը վերնագիր կը կրէ <<Եւկլի=

դեպ գիրք տարերաց Երկրաչափութեան»
Եթէ ան ըլլար թարգմանիչը ճիշդ

անունը
վերնա--

գիրը պիտի տար <<Եւկլիդեայ»
Եւկլիդէս եւ ոչ Եւկլիդոս պիտի գրէր:

Ա.

ՄԱՐՏ-ՅՈՒՆԻՍ 218

Die Stellung des Armenischen
im Kreise der indogermanischen

Sprachen
Untersuchung der indogermanischen Bestand-

(Eine
teile des armenischen Wortschatzes)

Dr. Georg Solta
(Fortsetzung.)

Zusammenfassung zu Is Substantiva

Auch bei dem Uberblick iber das im Vor-

hergehenden behandelte Material fallen zu-

nachst auf
a) armen.-griech. Ubereinstimmungen:

Vo-
in lautlicher Hinsicht der prothetische

(В 6), astl
kal bei ayr ,Mann": gr.

erek ,Abend*: gr.
,Stern gr. дотяр (В 9),

Anlaut pt- in tuk
(В 33) sowie der

TTU- (В 39); in mor-
,Speichel". gr. Stamm

Hinsicht das Verhaltnis vonphologischer
zu gr. das aller-

lusanunk ,Luchse*
lit. linsis noch naher steht

dings einem
kalin ,<ichel": gr. Balavo;

(В 42), weiter
,Knie". gr. Tove (В 46),

(В 47),
.Frauen":
cunr

gr. Toval- (В 49), ozni
kanai-k

exivos (В 76), olb ,Wehklage".
,Igel": gr.

(В 77), aru mmonniich": gr.
gr. 6loqupoua:

in lexikalischer Hinsicht cf.
бреф (В 6):

gr. alon't (В 3), bam, bas,
alues ,Fuchs":

фа: (В 20), cer ,Greis*: gr. repev
bay: lesb.

anderk 1,Eingeweide": gr. &vтepa
(В 44), mit ,Gedanke". gr. (В 67),
(В 36 a),

gr. - (В 85), тхет ,tauche
sirt ,Her2": (В 69), ard ,eben". gr.

vonein'.
gr.

(В՜12) Bei
die

zwei
Uberein-ardacin:-

zitierten Belegen greift
hinaus:den

liber das Griechische
heranzuziehenstimmung auch ai jarant- usw.

bei cer, wO auch apreuB. seyr nahe
ist und bei sirt, wO

konnten also auch unter
steht. Diese Falle հ) angefuirrt

Gruppenibereinstimmongenden
werden. kostbaren Archaismus bewahrt

Einen ոս, nuoy - gr. voos (В 75).
uns die Isoglosse

Mit dem Arischen ergeben sich
b) Obereinstimmungen: arcat ,Silber*:

folgende ai. rajatam, avest. arazatam
zunachst ՀԱ

,Hirte*: ai. go-pa-(@ 54), awn
(В 14), hoviv

ai. apnas- (В 18), ort': ai. prthu-ka
,Besit2 meg "Nebel". ai. megha- (В 66).
(В 80),
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